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Thanks to years of experience in manufacturing, Alberto e Mario Ghezzani have built 
a company that is renowned the world round for its high quality products and ideas. 
Every single element is built with great craftsmanship, using technology that allows 

maximum precision workmanship. All of our products are made unique thanks to the 
finishes and decorations that are made strictly by hand using vegetable powders and 

environmentally-friendly colours. 
The passion for furniture manufacture has been passed down three generations so that we 
can guarantee not only a high quality product, but also ingenious creativity and crafts-

manship, as well as providing the customer with an invaluable service and helping hand.

Dall’esperienza di anni di produzione, Alberto e Mario Ghezzani hanno costruito 
un’azienda conosciuta in tutto il mondo con prodotti e soluzioni di alto livello.

La costruzione di ogni elemento viene eseguita con grande maestria e con la dotazione 
di tecnologie che consentono lavorazioni di massima precisione, senza rinunciare alle 
finiture e alle decorazioni rigorosamente eseguite a mano con polveri vegetali e colori 

ecologici che fanno di ogni articolo di nostra produzione un pezzo unico. 
La passione per la realizzazione dei mobili si tramanda da tre generazioni per garan-
tire non solo l’alta qualita’ del prodotto ma anche la geniale creativita’ artigiana, il 

servizio e la collaborazione preziosa per ogni cliente.

Опираясь на пятидесятилетний производственный опыт, Aльберто и Mapиo 
Геццaни создали компанию, извecтную во всем мирe своими высококачecтвенными 

рeшениями и изделиями.
Изготовление каждого элемента выполнятся с большим умeнием и с применением 

технoлoгий, обecпечивающих высокоточную обработку, не отказываясь при 
этом от отделки и украшений, выполненных строго вручную, с применением 

раститeльных порошков и экологически чистых красок, превращающих каждое 
выпускаемое нами изделиe в уникальный прeдмет.

Увлечение выпуском мебели передается ужe третьему поколению не только для 
того, чтобы гарантировать высококачественную продукцию, но и для cохранения 
гениального творчества ремесленника, внимательного обслуживания и ценного 

cотрудничества с каждым клиентом.
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NIGHT COLLECTION  

A M B A S S A D O R

Letti 120 x 200 cm



IMPERIALE NIGHT COLLECTION  LUXURY LIFESTYLE

Collezione IMPERIALE AUGUSTA
Collezione IMPERIALE AMBASSADOR
Progetto disegni: Meridiana, Musa, Minosse

Disegnati da Claudia Ghezzani 

Formazione scientifi ca e studi pluriennali di 
Storia dell’Arte, disegno Tecnico e a mano 
libera.
Corso specialistico di Arredamento e design 
a Firenze. 
Corsi universitari di Storia dell’Arte, Storia 
del Teatro e dello Spettacolo al Museo Nazio-
nale San Matteo di Pisa. 
Corsi universitari della Scienza e della Tecni-
ca al dipartimento di Matematica di Pisa. 
Studi umanistici hanno ricondotto alla co-
noscenza dell’Arte e dell’Estetica infatti ho 
avuto l’onore e insieme la fortuna di segui-
re corsi universitari, con i relativi esami, alla 
Scuola Normale Superiore di Pisa tenuti da 
uno dei più grandi e illustri professori con-
temporanei il quale, oltre ad avere la catte-
dra a Los Angeles e a Pisa, è anche membro 
dell’Advisory Board internazionale  di IED 
(istituto Europeo di Design). Ecco perché gli 
studi umanistici portano inevitabilmente allo 
studio dell’Arte, Arte intesa come la più gran-
de delle attività umane. 
Collaboro nell’estetica del design con una 
casa di alta moda che ha disegnato la Bra-
celet Bag, la borsa gioiello ormai famosa in 
tutto il mondo. Disegno plance di comando 
di Super Yachts per la disposizione di stru-
menti elettronici. 
Attualmente frequento un corso di editoria e 
un corso Regionale di gioielleria di 3° livello 
e sono iscritta alla seconda università per l’al-
ta formazione artistica e musicale (AFAM).
Ringrazio le persone preziose e importanti che 
ho avuto intorno che mi hanno permesso tutto 
questo e che mi hanno insegnato l’importanza 
di tante cose e del lavoro. Sono una semplice 
lavoratrice. 
Un grazie particolare a Giulio il mio più gran-
de maestro.

IMPERIALE AUGUSTA Collection
IMPERIALE AMBASSADOR Collection
Design drawings: Minosse, Musa and Meridiana

Designed by Claudia Ghezzani

I had a scientifi c training and followed long-
time studies in history of arts, technical dra-
wing and fi nger painting. 
I attended an academic class in Interior De-
sign in Florence.
I attended university classes in history of arts, 
history of theatre and the performing arts at 
the National Museum “San Matteo” of the 
University in Pisa.
I attended university classes in Sciences and 
Technique at the University of Mathematics 
in Pisa.
Humanistic studies have led to the knowledge 
of arts and aesthetics: in fact, I had the honor 
and the chance to follow university classes 
and to take the relative exams at the “Scuo-
la Normale Superiore” in Pisa where all these 
lectures were given by one of the greatest and 
the most illustrious contemporary Professors, 
who not only is teaching at the University in 
Los Angeles and in Pisa, but also is member 
of the International Advisory Board at IED 
(European Institute of Design). This is the re-
ason why humanistic studies lead inevitably 
to the study of the arts: art as the greatest hu-
man activities.
As regards aesthetics, I personally collabora-
te with a haute couture house of design that 
created the Bracelet Bag, a jewel bag that is 
famous around the World. 
I design the bridge of Super Yachts for the po-
sitioning of electronic instruments.
At the moment, I am attending classes in pu-
blishing, a regional, third-level in jewelry and 
the 2nd University for High Education in Arts 
and Music (AFAM).
I am thankful to all the precious, important 
people who support me everyday, give me the 
chance to achieve my goals and teach me the 
importance of so many things, including my 
job. I am simply a worker.
I am thankful especially to Giulio, my greatest 
master.
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Armadio/Libreria L. 126 P. 71 H. 226 cm 



IMPERIALE NIGHT COLLECTION  LUXURY LIFESTYLE

A M B A S S A D O R

 Base Lampada L 26,5 H 45 cm

Comò/Porta tv L. 130 P. 63 H. 98 cm 



IMPERIALE NIGHT COLLECTION  LUXURY LIFESTYLE

Letto 90 x 200 cm

Comò L. 140 P. 60 H. 106 cm 



IMPERIALE NIGHT COLLECTION  LUXURY LIFESTYLE

A M B A S S A D O R

Letto King 180 x 200 - Super King 200 x 200 cm

Tavolino O  58 H 78 cm 



A M B A S S A D O R

Armadio 3 Ante L. 236 P. 80 H. 225/250 cm 
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Poltrone Cesarine L. 70 H. 91 P. 62 cm
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IMPERIALE DAY COLLECTION  LUXURY LIFESTYLE
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IMPERIALE DAY COLLECTION  LUXURY LIFESTYLE



B a t h r o o m

ACCESSORI PRESENTI SU UN SUPER YACHT
MISCELATORE HANSGROHE AXOR STARCK



B a t h r o o m



B a t h r o o m



ARA PACIS (ROMA)
DEDICATA

 DALL’ IMPERATORE AUGUSTO
ALLA PACE 

















A c c e s s o r i e s



Poltrone Blù Imperiale L. 98 H. 117 P. 90 cm

IMPERIALE ACCESSORIES  LUXURY LIFESTYLE

Poltrone Rosa Imperiale L. 98 H. 117 P. 90 cm



Specchiera da Terra  L. 117 H. 216 P. 62 cm

IMPERIALE ACCESSORIES  LUXURY LIFESTYLE

Sedie Rosa C. Imperiale L. 63 H. 120 P. 60 cm

Sedie Blù. Imperiale L. 63 H. 120 P. 60 cm



Specchiera Ovale  L. 100 H. 115 cm

IMPERIALE ACCESSORIES  LUXURY LIFESTYLE

A c c e s s o r i e s

Applique L. 40 H. 110 cm Porta Biancheria L. 154 H. 121 P. 45 cm



IMPERIALE ACCESSORIES  LUXURY LIFESTYLE

Specchiera Rettangolare  L. 82 H. 176 cm

Specchiera L. 90 P. 13 H. 145 cm
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STYLE DETAILS







IL GUSTO SOFISTICATO E RICCO NELLA CURA DEI DETTAGLI 
NON RINUNCIA ALLA COMODITà DI FORME 
ERGONOMICHE ED ACCOGLIENTI

Our sophisticated, sumptuous style 
pays particular attention to the details 
and to the comfort of ergonomic, comfortable shapes





COLORI E MATERALI SI ALTERNANO, SI MESCOLANO GIOCANO FRA LORO
PER DARE VITA A SOLUZIONI UNICHE ED INIMITABILI

A HARMONY OF COLOURS AND MATERIALS BRING LIFE TO UNIQUE CREATIONS
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C O L L E C T I O N

Progetti di pregio, frutto dell’ amore e 
della devozione per un lavoro che per 
l’azienda e’’una vera e propria passione. V

EN
EZ

IA









La Collezione Venezia eÊ progettata con 
sapienza e passione modellando proporzioni, 
forme e finiture di alto valore artistico opera 
di artigiani specializzati.

The Venezia Collection is designed with 
inspired skill, fine-tuning its shapes, proportions, 
and finishes for the kind of artistic prestige that 
can only be achieved by specialized craftspeople.

Пропорции, формы и отделки 
коллекции «Venezia» разработаны с 
особой тщательностью и выполнены 
руками высоко квалифицированных 
мастеров.













Scelte estetiche raffinate ricche di atmosfere calde 
ed avvolgenti.

Sophisticated aesthetic choices, imbued with a 
warm, inviting mood.

Рафинированный эстетический выбор, 
наполняющий помещения теплой и 
гостеприимной атмосферой.





C O L L E C T I O N

Новая коллекция «Venezia» 
предназначена для тех, кто ищет 
гармонии между технологичностью 
и подчеркнуто классическим стилем. 
Материалы высочайшего качества 
и производственное мастерство 
«Ghezzani» - так рождается 
величественная мебель.
Мебель из коллекции «Venezia» имеет 
два вида декора: в розовых и синих 
тонах.

The new Venezia Collection is aimed at 
creating a perfect harmony between cutting-edge 
technology and the essence of classic style. 
With top-quality materials, which the expert 
artisans at Ghezzani have transformed into 
extremely prestigious furnishings.
The pieces in the Venezia Collection 
are available with decorations in shades of 
either pink or blue.

La nuova Collezione Venezia eÊ rivolta a chi 
cerca la perfetta sintonia tra la tecnologia e uno 
stile estremamente classico. Materiali di prima 
qualitaÊ  trasformati dalle maestranze di 
Ghezzani in arredamento di grande prestigio.
I mobili della collezione Venezia sono 
disponibili nella versione con i decori nei toni 
del rosa o con i decori nei toni del blu.
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Элегантные и функциональные
спальни: дорогие, гармонично 
подобранные ткани, сделают
пробуждение незабываемым.

Wake up in a world of elegant practicality,
surrounded by exquisite fabrics that have been 
skillfully paired.

Risvegliarsi in un contesto di elegante 
funzionalitaÊ , avvolti da preziosi tessuti 
abbinati sapientemente tra loro.







Помещения, вызывающие в памяти
великолепие старинных дворцов. 
Качество, дизайн и инновации - таковы
сильные стороны коллекции «Venezia».

Rooms that evoke the splendour found in 
stately homes of yore. Quality, innovation,

f

and fine design are the values consummately 
expressed by the Venezia collection.

f

Ambienti che rrievocona gli antichi splendori 
delle dimore del passato. QualitaÊ , design ,
innovazione sono valori espressi al meglio nella 
collezione Venezia.





ELEGANTE FUNZIONALITà

La Collezione Venezia è arricchita da un programma completo di credenze, vetrine, mobili 

tv, Tavoli sedie divani e poltrone dedicati a una zona giorno da vivere e ammirare, da 

utilizzare ed esibire, da godere fino in fondo per la sua bellezza e la sua funzionalità.

Elegant functionality





Piacevole abbandono alla bellezza delle finiture 

e alla preziosità dei materiali. 

La collezione VENEZIA nasce da una ricerca costante per 

rEgalare alla vostra casa mobili in stile

molto raffinati e adatti alle esigenze contemporanee.

Surrender to the beauty of finishes and luxuriate 

in the richness of materials. 

The VENEZIA collection has grown out of a constant quest to 

give your home style furnishings that are the height of elegance, 

yet geared to contemporary needs.



Ambienti lussuosi                        

La ricerca del bello e della qualità hanno portato alla nascita di

VENEZIA perfetto equilibrio di forme classiche per un arredamento 

della zona GIORNO elegante e raffinato.

The quest for beauty and quality have led to the creation of VENEZIA, a 

perfect balance between classic forms for an elegant and refined collection 

of DAY ZONE furniture.

I PREZIOSI INTAGLI E LE LAVORAZIONI ARTISTICHE DEL LEGNO 

REALIZZATE A MANO RENDONO QUESTA COLLEZIONE

UNICA ED INIMITABILE.

Our precious carvings and artistic manufacturing of wood 

are handmade and make this Collection

unique and inimitable.

Luxurious interiors







Tessuti ricchi e preziosi, prodotti dalle migliori aziende tessili, sono elementi 

fondamentali del definire la qualità dei rivestimenti degli imbottiti. 

Our sumptuous and precious fabrics, produced by the best textile factories in Italy, 

are important elements that guarantee the high quality of our upholstery fabrics.

QUALITà SARTORIALE
Sartorial quality







FOGLIE ORO, LACCATURE PATINATE PER FINITURE IMPECCABILI, 

TERRE NATURALI E COLORI ALL’ACQUA PER DECORI E ANTICATURE 

DESTINATI A SOPRAVVIVERE ALLE MODE.

Gold leaves, patinated lacquerings for impeccable finishes, 

natural earth pigments and water colours for

decorations and antique finishings that last forever.

Precious details





La toilette e’ un elemento fondamentale per il completamento della camera da letto. Le sue forme morbide sorreggono 
una grande specchiera a tre luci con i laterali inclinabili.La linea dei capitelli e dei decori esprime classe ed equilibrio.

Туалетный столик играет первостепенную роль для дополнения гарнитура спальни. Его мягкие формы поддерживают 
большое, трехстворчатое зеркало с регулируемыми боковыми створками. Линия капителей и декоров выражает класс 

и сбалансированность. 

The dressing table is a fundamental element to complete the bedroom furnishings. Its soft forms support a large mirror with three panels, 
of which the side panels can be tilted. The line of the ornaments and decorations expresses class and harmony.  
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Il como’ e i comodini Royal sono completamente costruiti 
secondo la tradizione artiginanale toscana.

La finitura sfumata sui contorni dei cassetti evidenzia i fregi 
in legno e le decorazioni, rendendoli unici e preziosi.

The Royal chest of drawers and nightstands are entirely built 
according to the Tuscan handcrafting tradition. The soft finish on 
the edging of the drawers highlights the wooden ornaments and 

decorations, making them pieces both unique and exquisite.  

Комод и тумбочки коллекции Royal изготовлены 
в полном соответствии с традицией ремесленной 

обработки области Тоскана. 
Расплывчатая отделка на краях ящиков 

подчеркивает деревянные фризы и украшения, 
превращая их в уникальные и ценные предметы. 



Кровать комплектуется мягкой приставкой, подчеркивающей 
изысканную элегантность деталей, 

отделанных золотой фольгой.  

The bed is accompanied by the padded seat which enhances the refined 

elegance of the details finished in gold leaf.  

Il letto e’ completato dalla panchetta imbottita che risalta la raffinata 
eleganza dei dettagli rifiniti con foglia oro.













Linee armoniose riprese dallo stile classico italiano 
in un gioco di dettagliartistici che risaltano 

l’armonia delle forme.
Una presenza maestosa e imponente

alleggerita dalla delicatezza della finitura manuale 
e dai dipinti artistici.

Harmonious lines inspired by classic Italian style 
in an interplay of artistic details which bring out 

the harmony of the forms.
A majestic and imposing presence offset 
by the delicacy of the handcrafted and 

artistic painted finish.

Гармоничные линии, заимствованные 

у классического итальянского стиля, 

создают игру художественных деталей, 

подчеркивающих гармоничность форм.

Величавый и внушительный характер 

становится более легким благодаря нежности 

ручной отделки и художественной росписи
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Raffinata, romantica,
                     elegante
Sophisticated, Romantic 
                                and Elegant

La collezione Venezia è completata da Orleans 

una serie di mobili per l’arredamento della cameretta,

questo ci permette di avere in tutta la casa 

lo stesso stile coordinato, unico e raffinato.

To the Venezia Collection also belongs 

the Little Orleans Collection with its 

sophisticated pieces of furniture. Therefore, these 

two Collections let you have the same coordinated, 

unique and sophisticated style at home. 
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Complete Decoration









perfetti EQUILIBRI 
                       DELLE FORME
                                   The perfect harmony 

of shapes



AMBIENTI PRINCIPESCHI   
                         Royal interiors

La collezione Venezia è completata da Orleans una serie di 

mobili per l’arredamento della cameretta,

questo ci permette di avere in tutta la casa lo stesso stile 

coordinato, unico e raffinato.

To the Venezia Collection also belongs the Little Orleans 

Collection with its sophisticated pieces of furniture. 

Therefore, these two Collections let you have the same 

coordinated, unique and sophisticated style at home. 







UNA COLLEZIONE ESCLUSIVA, CARATTERIZZATA DA UNA QUALITà ECCELLENTE 

IN OGNI FASE DELLa PRODUZIONE E DALLA PERSONALITà UNICA DI OGNI ELEMENTO.

An exclusive Collection characterized by both an excellent quality 

in each stage of the manufacturing and the uniqueness of each element.



RICERCA, IMPEGNO E
                       PASSIONE

RAFFINATE LAVORAZIONI ARTIGIANALI CONSENTONO DI REALIZZARE FINITURE 

MOLTO CURATE PER DARE VITA AD UN PRODOTTO FINITO VERAMENTE UNICO.

Our sophisticated handmade manufacturings let us create 

highly refined finishes that set up a unique complete product.

Research, commitment 
                      and passion







LA STANZA DEI SOGNI
The room of your dreams





ANCHE LA collezione ROYAL è completata da una serie di mobili per 

l’arredamento della cameretta, CHE NE MANTENGONO LO STILE E L’ESCLUSIVITà.

To the Royal Collection also belongs the Little Royal Collection with its 

sophisticated pieces of furniture that maintains its style and uniqueness. 



Uno charme unico che si sposa perfettamente con 

la funzionalità e con le esigenze del vivere quotidiano.

Ambienti che rievocANO gli antichi splendori delle dimore del passato. 

Qualità, design, innovazione sono valori espressi al meglio Nella 

collezione DI CAMERETTE ROYAL.

A unique charme that perfectly combines with 

the functionality and the needs of everyday life.

Our interiors evoke the antique magnificence of the residences of the past.

Quality, design and innovation are values expressed 

at their best in the Little Royal Collection.
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Functionality and beauty

C A B I N A  A R M A D I O  C O M P O N I B I L E

M O D U L A R  W A L K - I N  W A R D R O B E

М О Д У Л Ь Н Ы Й  Г А Р Д Е Р О Б Н У Ю
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Modularità completa, 

vasta attrezzatura interna 

ed un ampia scelta di finiture

esterne fanno di Opera 

un prodotto all’avanguardia.

Progetti di classe originali, 

studiati su misura che si lasciano 

ispirare dalla ricerca del comfort.

Full modular formats, vast range of

internal fittings and a wide choice 

of external finishes make Opera 

a latest generation product. 

Original designs, made-to-measure

projects, all inspired by the search 

for comfort.  



Servetto/Wardrobe lift Porta pantaloni/Trouser stand

Cassettiere/Chest of drawers



IL BANCONE, 
OGGETTO DI FINE 
ESECUZIONE ARTIGIANA 
E DI GRANDE VALORE
FUNZIONALE.

The dresser, 
with refined, 
traditional 
craftsmanship 
and highly practical.

Opera è stato progettato e prodotto per essere il massimo della funzionalità soddisfacendo 

a pieno i bisogni di contenimento, impiegando tecnologie e materiali di avanguardia 

per proporvi soluzioni di grande qualità ed affidabilità destinate a durare nel tempo.

Opera was designed and produced to achieve maximum practicality and at the same 

time fully meet capacity needs, using the latest technology and materials to offer 

you high quality, reliable solutions made to last a lifetime.
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Questa collezione e’ la rappresentazi-
one decorativa di uno stile classico 
settecentesco di origine francese che 

si e’ affermato in tutto il mondo come 
esempio di gusto raffinato ed elegante 
per l’arredamento delle piu’ lussuose 
dimore e dei palazzi nobili di tutta 

l’Europa

This decorative collection reflects a 
classic eighteenth-century style orig-
inating from France which became 
popular all around the world as an 
example of the refined and elegant 
taste that furnished the most luxu-
rious residences and noble palaces 

throughout Europe.

Эта коллекция является 

декоративным воплощением 

классического стиля XVIII века. 

Несмотря на его французское 

происхождение, этот стиль 

утвердился во всем мире как пример 

изысканного и элегантного вкуса 

при обстановке самых роскошных 

домов и дворцов знати всей Европы.
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Lo stile barocco e’ fortemente 
rappresentato dalle lacche 
preziose rifinite con deliziosi 

motivi floreali in tinte pastello 
e con intagli in rilievo e cornici 

dorate a foglia d’oro.

A typical feature of Baroque style 
are the precious lacquers decorat-
ed with delightful floral patterns 
in pastel shades and with relief 
carvings and gold-leaf frames. 

Стиль барокко широко 
представлен ценными лаками, 
отделанными прелестными 
цветочными украшениями 
пастельных цветов, рельефной 
резьбой и рамками, покрытыми 
сусальным золотом.



L ’armadio e’ uno degli elementi piu’ importanti della collezione Versailles e’ sud-

diviso in quattro ante a battente con i pilastri intagliati patinati e decorati. Il cappello 

curvo nella parte del corpo avanzato centrale. I decori floreali contornati da cornici a 

foglia d’oro sono un esempio di eleganza intramontabile.

The wardrobe is one of the most important pieces in the Versailles collection. It has 

four hinged doors with coated and decorated carved pillars plus a curved top piece on 

the protruding central part. The floral decorations surrounded by gold-leaf frames are 

an example of everlasting elegance. 

Шкаф представляет собой один из самых главных элементов коллекции 

барокко. Он разделен на четыре распашные створки с резными пилястрами, 

патинированными и украшенными. Имеет закругленный гусек в соответствии с 

центральным выступающим корпусом.  

Цветочные украшения в обрамлении отделанных сусальным золотом рамок 

являются примером неувядаемой элегантности. 





L’interno del cassetto a ribalta e’ corredato di uno specchio ad apertura a libro.

The inside of the drop down drawer features a mirror that opens up like a book.

Внутренняя часть ящика с откидной створкой оборудована зеркалом-книжкой.
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La camera Regency con le sue forme 
arrotondate, le sue finiture di pregio e 
i suoi decori rappresenta una valida 
soluzione di classe e buon gusto per 

l’arredamento della zona notte.

The Regency room with its rounded 
forms, exquisite finishes and decorations 

represents a valid solution of high 
class and good taste for furnishing the 

bedroom.

Благодаря закругленным формам, 

ценной отделке и украшениям 

спальный гарнитур Regency 

представляет собой высококлассное 

решение для обстановки спальни в 

хорошем вкусе.
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La collezzione Regency permette di poter scegliere 

tra due tipi di Armadio.

Il tre ante scorrevole con il centrale curvo apribile a battente 

con il pratico specchio e il portacravatte.

The Regency collection offers a choice of two different wardrobes.

The three sliding door version with the middle curved section has a 

hinged opening with a practical mirror and necktie rack.

Коллекция Regency позволяет выбирать 

из двух типов шкафа.

Шкаф с тремя раздвижными створками с центральной 

закругленной распашной створкой с практичным 

зеркалом и держателем для галстуков.



Le linee morbide del piano della 
toilette evidenziano le prestigiose 

pitture e i decori fatti a mano 
come richiede la tradizione.

The soft lines of the vanity top 
show off the beautiful hand-paint-

ed patterns and decorations, in 
the traditional style.

Мягкие линии столешницы 
туалетного столика 

подчеркивают престижную 
роспись и декор ручной работы, 

как того требует традиция.



Il stile di Regency èe ‘messo in particolare evidenza dalle linee curve 
del como’ e del comodino che sottolineano le particolari lavorazioni 

artigianali le finiture e la foglia oro.

The Regency style is further emphasized in the curved lines of the 
chest of drawers and night table, which bring out the beauty of the 

handcraftsmanship, luxury finishes and gold leaf.

Стиль Regency особенно подчеркивается плавными линиями комода 
и тумбочки, которые подчеркивают специальную ремесленную 

обработку, отделку и золотую фольгу.





La collezione Principessa esprime lo 
stile italiano evidenziando le forme 
classiche con i decori a tinte pastello 
che ne mettono in rilievo l’eleganza e 

la qualita’ dei dettagli.
Principessa si inserisce con estrema 

armonia negli ambienti contemporanei 
coniugando praticita’ e buon gusto.

The Principessa collection expresses 
Italian style, highlighting the classic 
forms with the decorations in pastel 
shades which bring out the elegance 

and quality of the details.
Combining practicality and good taste, 

Principessa is the ideal addition to 
contemporary rooms.  

Коллекция Principessa выражает 
итальянский стиль и подчеркивает 
классические формы, в то время 

как декор в пастельных тонах 
подчеркивает элегантность и 
качество деталей. Principessa 

гармонично вписывается в 
современные интерьеры, сочетая 

практичность и хороший вкус. 
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Armadio quattro ante con cappello curvo 
impreziosito dalla foglia oro sulle cornici 
e dalle pitture esclusive realizzate da un 

maestro pittore con soggetti originali ripresi 
da antichi capolavori.

Four-door wardrobe with curved top 

embellished with gold leaf on the cornices 

and by the exclusive paintwork created by a 

master painter with original subjects taken 

from antique masterpieces.  

Четырехстворчатый шкаф с 

закругленным верхним элементом, 

украшенный рамкой с золотой 

фольгой и эксклюзивной росписью, 

выполненной художником с 

применением оригинальных тем, 

заимствованных у старинных шедевров.  



Linee armoniose, eleganti pitture, sofisticate finiture fanno di Meridiana un 
armadio a due ante unico e importante per l’arredo.

Harmonious lines, elegant paintwork and sophisticated finishes make the 

Meridiana two-door wardrobe a unique and essential piece of furniture.  

Гармоничные линии, элегантная роспись, изысканная отделка 

превращают Meridiana в уникальный и внушительный 

двухстворчатый шкаф для обстановки интерьеров. 



Musa ispirato da decorazioni provenienti da mobili antichi.
Armadio a due ante con cappello curvo adatto ad arredare gli angoli

piu’ significativi della casa.

Musa inspired by decorations from antique furniture.
Two-door wardrobe with curved top suited to furnishing the most important 

corners of the home.  

Musa черпает вдохновение в декорах, используемых в старинной 
мебели. 

Двухстворчатый шкаф с закругленным верхним элементом 
предназначен для обстановки самых заметных интерьеров дома.  
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 Battente

Shutter doors - Распашной створкой

Wardrobes - Шкафы









Armadio a quattro ante dai disegni floreali contornati da una 
leggera fascia sovracolore.

Gli angoli smussati e il cappello curvo definiscono l’alta 
classe dell’armadio.

Four-door wardrobe with floral designs decorated around the 
edges by a light overcoloured band. 

The rounded corners and the curved top define the high class 
of the wardrobe.

Четырехстворчатый шкаф с цветочными рисунками, 
отделанными сверху по контуру легкой цветовой полосой.  

Неострые углы и закругленный верхний элемент 
подчеркивают высокий класс шкафа. 
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Dotazioni
 Interne 
            
Interior

Внутренняя оснастка
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